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Žc naslov sam zamika Človeka, da vzame kuj igo a izrednim pričakovanjem 
in zanimanjem v roke. Pomislimo samo: kur je — temu ho že več ko sto leti — 
poskušala cela vrsta poetov in prevajavcev, namreč, da s posredovanjem 
nemškega jezika Nemcem in nemško čitajočemu občinstvu poda vpogled v vso 
obširno in tako mnogovrstno klavijaturo slovanske duše, da se tu ko izrazimo, 
ki se manifestira v oni sami panogi, v slovanski narodni pesmi, to je v tej 
knjipi poskusil en sam človek, res du človek v. izrednimi literarnimi kvali-
tetami. Svojo že v naprej težavno 11 u logo si je povrh šc otežil z omejitvijo na 
samo pravo pesem, torej one produkte, ki se v resnici poj o, ne mogoče samo 
recitirajo. Omejitev je treba pozdraviti zaradi tega, ker se je doslej vse 
preveč enostransko poudarjala samo slovanska narodna epika, posebno j 11 zna. 
Dvoje vzrokov navaja za to omejitev: pomen, ki ga ima tu panoga slovanske 
narodne poezije za spoznavanje Slovanov, in dejstvo, da je zapadna Evropa 
baš to panogo doslej zanemarjala. Pri izberi ga jo v prvi vrsti vodilo iskanje 
posebno značilnih potez slovanstva, kakor se kažejo v njegovi narodni pesmi: 
to je erotična usoda (kakor pravi) ruske žene in ljubezenska lirika balkanskih 
Slovanov, k i ji po njegovih besedah med vso evropsko narodno liri ko ni para. 
P reva javen se jc dobro zavedal težkoč, ki so ga pri njegovem delu priča-
kovale. Ker ni mogel obenem dodiili tur! i melodij — in te so bistvene, mogoče 
važnejše od teksta samega! — je jemal tekste kot samostojne pesniške ouotc, 
se je sieer potrudil, da po možnosti pridrži ritem, ni pa se oziral na melodijo, 
J z tega so nastale kompromisne rešitve v resnici težavnega problema; težko 
je umljivo za človeka, ki zna peti, ali vsaj razume, za kaj pri petju gre, kako 
bi bilo mogoče dati vsaj približen zvok lirične, v resnici pete pesmi, čc sc 
upošteva ritem, no pa tudi melodija (str. 7 uvoda). Vzemimo za primer njegov 
prevod naše «V nedeljo jutro vstala bom»: 

Aufstehn will ich Sonntag Triihe, Vor den Hauptmann will ich treten, 
naeli Stadt Laibacli will ich ziehen: will 11111 meinen Liebsten bitten. 
Oi, leuchte, leuchte, Sonnenschein, <Oif nicht dir ihn geben kann, 
in mein armes Herzelein 1 sieh nur den schonen Soldaten an!» 

ltd. 

Ritmu 111 melodiji ustrezata tukaj kvečjemu «Sonnenschein» in «Herzelein» — 
vse drugo pa je s koncem vred samo glulm prestava logične, racij ona! ne 
vsebine teksta v nemški jezik. Nota bene! — v nemški jezik, in ne mogoče v 
svojevrstni jezik nemške narodne lirike. tOi, nicht dir ihn geben kann!» — ni 
niti nemški stavek, niti stavek, ki bi bil možen v nemški narodni liriki, In za 
to vendar gret slovanska lirična pesem bi morala biti prevedena tako, da bi 
Nemcu ali nemško čitajočemu človeku z a z v e n e 1 a kakor pesem s svoje-
vrstno vsebino, svojevrstnim občutjem, svojevrstno reakcijo na svet in nje-
govo pojave — kar bi naj, fte naj taka zbirka doseže svoj namen, občutil kot 
nenemško, kot slovansko. Toda, če naj to doseže, bo morala Nemcu govorili 
v jeziku, ki ga razume, ki ga notranje razgiblje. Primer, ki sem ga navedel 
zgoraj, pa bo Nemca samo motil, ob njem se bo ustavil s svojo logiko, kar bo 
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o v i r a l o , d a bi se v n j e m o g l a s i l e s o r o d n e s t r u n e , s o r o d n i gl it so v i, k i bi se na-
z a d n j e s t r n i l i v h a r m o n i č e n a k o r d , k i b i b i l N e m c u s icer n e n a v a d e n , v e n d a r 
b i n j e g o v i h u š e s ne ža l i l . V z e m i m o še en p r i m e r ! T o j c pesem» ki j o j e p r e -
v a j a v e c s k o m b i n t r a l i t. r a z n i h v a r i j a n t naš ih ^ ž i v a l s k i h s v a t b i : 

T o j c k o m b i n a c i j a n a š e g a « Č u k se j e o ž e n i b , «Čuk s e d i na v e j i » itd., k o m b i -
n a c i j a d v e h h u m o r i s t i č n i h s c e n , p r i z o r a na g o s t i j i in t r a g i č n e g a k o n c a z a k o n a , 
su m o du j e k o n e c n e l o g i č n o p o s t a v l j e n p r e d z a č e t e k . V k o m e n t a r j u j e p r e -
v a j a v e c n a s i sov i da l p l e m s t v o : « F r a u v o n Seh u h u 1 s .— reč, k i j e ne p o z n a 
ui t i n a š a niti n e m š k a n a r o d n a p e s e m . R a z p o s a j e n h u m o r , k i se š i r o k o h a h l j a 
n a d l j u d m i , k i ž i v i j o in se ž e n i j o , k a k o r * p t i c c pod nebom», j e d o b i l t u kil j v 
k o m e n t a r j u ost, k i m u j e t u j a . K o m e n t a r o p o z a r j a n a r u s k e p a r a l e l e ( n e m š k i 
* D o m p f a f f » i m a i m e po črn i č e p i c i in r d e č e m k o l a r j u ! ) , k S l o v e n c e m pa j e ta 
p e s e m pač p r i š l a od N e m c e v , M u l t i b i b u s B l a s i u s : Ius p o t a n d i , C u I m b e r g 1675, 
n a v a j a na str. 67 n e m š k o p i v s k o p e s e m z z a č e t k o m » D e r K u c k u c k au ff d e n 
Za u n c i , in v i z d a j i iz leta 16S8., na str. J 9. z z a č e t k o m « D a s K ä u t z l c i n w o h l 
a u f d e m Z a u n e s , t e r j o na S te v a med * a l l e r l e y a r t i g e n u n d b e q u e m e n SnulT-
l i e d l c i m —• tout c o m m e c h e z n o u s ! T u d i t u k a j n a v e d e n i v e r z i l a h k o s l u ž i j o 
z a one , k i p o z n a j o o r i g i n a l e , k o t p r i m e r g l u h e p r o z e , k i še nc z v e n i , a m p a k 
j e o s t a l a s a m o v s t a d i j u p r v o t n e g a , p r i m i t i v n e g a k o n c e p t a , š k o d a , da j e tu ki Ji 
p r i m e r o v v t e j d e b e l i k n j i g i t o l i k o . P r e v e č n a m r e č z a t e m n j u j e j o res d o b r e 
p r e v o d e , k a k o r j e n, pr. s l e d e č i (št. 67+ š t r e k l j e v e z b i r k e } : 

« L a n g ist d e r W e g , u n d d i e N a c h t ist d i c h t : 
Kntzi ind u n s , M a r i a , d e i n H i m m e l sli cht! 

D a s K i n d , e s f e g t e d a s P a r a d i e s , 
U n d w o m i t e s f e g t e , w a r K ü m m e r n i s : 
« A l l e S e e l e n im G a r t e n s ind, 
N u r m e i n e n V a t e r nicht h c r i m i e find*. 
D i e E m s l e i n k r i e c h e n d a h i n a m R a i n , 
Ihr S o r g und Miihn gi l t d e m J e s u l e i n . 
Ich k e h r ' m i c h zu S t a u b , u n d ich k e h r ' m i c h z u K o t , 
V o r d e m e w i g e n G o t t k o m m t m i r b i t t e r e Not.^ 

K o m e n t a r p r a v i ; * D a s L i e d ist e i n e s j e n e r g a n z s e l t e n e n E r z e u g n i s s e sla-
w i s c h e r V o l k s p o e s i e , in d e n e n d a s im sich s e h r s t a r k e r e l i g i ö s e G e f ü h l ü b e r 

* d e n B e r e i c h e i n e s k i n d l i c h e n A n t h r o p o m o r p h i s m u s ins M y s t i s c h e e m p o r -
s trebt» — t o d a s t v a r bo p a č v t e m : p e s e m j e k o m a j r a z u m l j i v — t u d i v i zv i r -
n i k u ! — f r a g m e n t e p i č n e p e s m i , v k a t e r i z v e n i j o p r e t r g a n i , a t a k o z n a n i a k o r d i 
k r i v d e in k y z n i , z l o č i n u in o d k l e t v e , p r o š n j e in b r e z u p a , k i z v e n i j o tudi d r u g o d 
i JO s l o v a n s k i e p i k i , l o g i č n o n e z v e z a n i , a r a v n o s to s v o j o F NI g nu-nt u l i č n o s i j o, 
k i d o v o l j u j e v e l i k o l a t i t u d o v m i s l i h in o b č u t k i h , tako n e n a v a d n o p r e t r e s l j i v i . 
K d o r i m a čut za g l o b i n e Č l o v e š k e g a srca, z a č u t i z g r o z o p r e s u n l j i v o t r a g i k o 
b i t j o , k i si l ic pr i i z p o v e d i , ne pr i p r o š n j i nc u p a s c e l o b e s e d o na d a n , k e r 
m u duši g r l o z a v e s t s i lne k r i v d e , ki j o j e z a g r e š i l o samo, a l i p r e v z e l o po 
k o m d r u g e m . 

> Č l o v e k a n e p r i j e t n o z a d e n e , č e se ob t e j b e s e d i s p o m n i , da nosi baš i m e 
«Schuhu» p o g l a v a r onih o b e š e n c e v , ki b i n g l j a j o v u v o d u M o r g e n s t e r n o v i h 
« G n l g e n l i e d e n l 

F rei t im L e n z d e r U h u , 
F r e i t e F r a u v o n S c h u h u. 
W a s d i e F r a u m i t b r a c h t e , 
Im W e i n s ic gl c ich d ure Ii b r a c h t e . 

« W a s tust du, m e i n B i ä u t c h e n ? 
S t a u b t e s t l e e r d a s T ä s c h c h e n ! * 
F l i e g e w a r K r a n z m ä d c h e n , 
M ü c k e f ü h r t d a s B r ä u t c h e n . Itd. 
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T e g l o s c , k i sem ji.li n a p i s a l o b p r e v o d i h trels s l o v e n s k i h n a r o d n i h pesmi , 
n e m o r e j o b i t i s o d b a o v r e d n o s t i c e l o t n e g a d e l a . O n j e j b i l a h k o s o d i l s a m o 
oni, k i m u e n a k o ž i v o z v e n i v u š e s u v s a s l o v a n s k a l i r i k a m e d G o r i c o , M u r -
iii a no m, V l a d i v o s t o k o m in S o l u n o m , iti k i m u eno ko z v e n i n e s a m o t e k s t , 
a m p a k t u d i r i t e m in m e l o d i j a n e m š k e n a r o d n e p e s m i ! A l i i m a m o n a s v e t u 
t a k e g a č l o v e k a ? —• * L a p a r o l e est u n č sot te t raduct ion», j e r e k e l C h . N o d i e r , 
k a j n a j r e č e m o p o t e m o p r e v o d u p r e v o d u ? B r e z p r i d r ž k a pa m o r a m tinti v s o 
m o ž n o h v a l o o k v i r u , v k a t e r e n a s o v k l e n j e n i ti p r e v o d i : o b š i r e n u v o d iu iz-
č r p n e o p a z k e r a z o d e v a j o , v k l j u b z a h v a l i š t e v i l n i m p o m o č n i k o m , v p r e v a j a v c u 
č l o v e k a , k i i m a na p o l j u s l o v a n s k e l i r i k e ne s a m o n e n a v a d n o o b s e ž n o z n a n j e , 
a m p a k k i to l i r i k o tudi g l o b o k o u m e v a . S p o m o č j o u v o d a in o p a z k b o z a p a d n i 
svet p r o d i r a l v g l o b i n e s l o v a n s k e n a r o d n e l i r i k e , s a j ni v n e m š k i l i t e r a t u r i 
n o b e n e g a e n a k e g a i i o m o č k a . K r i v i c o pa bi d e l n i p r e v a j a v c u za n j e g o v o delo, 
ki g a j e o p r a v i l s t o l i k i m t r u d o m in to l iko l j u b e z n i j o , č e b i r e k e l o b n j e m , 
d a j e s a m o o v i n e k , k i j o v e d n o se b o l j š i , k o n o b e n a pot . N j e g o v a k n j i g a j e 
p o t r e b n a v s a k o m u r , k d o r se že l i g l o b l j e p o u č i t i o n a r o d n i l i r i k i t e g a al i o n e g a 
s l o v a n s k e g a narodu. J, A . G . 

D v e n o v i M c š k o v i k n j i g i , M 1 a d i 11 i. 1927. Ima na p r o d a j K a t o l i š k a 
k n j i g a r n a v G o r i c i . 

M e š k o j e tudi k v a n t i t a t i v n o dost i p r i s p e v a l n a š e m u m l a d i n s k e m u s l o v -
stvu. I z d a l j e c e l o v r s t o k n j i ž i c za m l a d i n o , d r o b n i h , s k r o m n i h p e s m i c , p o v e s t i , 
č u v s t v e n i h čr t i c , p o g o v o r o v : tri z v e z k e t M l a d i m s r c c m t ( M o h o r j e v a d r u ž b a ) , 
z b i r k o « V o l k s p o k o r n i k s ( Z v e z n a , L j u b l j a n a ) in n a t o z b i r č i c o « N a š i m m a -
11 m i ( U č i t e l j s k a , L j u b l j a n a , 1925), k i j e p r i n e s l a d e e i e n o s t a v n i h p o p e v č i c , 
basni , z g o d b i c in s l i k o iz ž i v l j e n j a m a l i h in b e d n i h i z z a s v e t o v n e v o j n e t V 
p r i č a k o v a n j u ! . K n j i ž i c a ne o č i t u j e n o v o t a r s k i h a m b i c i j . V e r z i so p o n a j v e č 
d o k a j s k r o m n i , p r o z a se č i ta dost i pr i j e t ne j e in b o m n o g o b o l j v a b i l a č i ta-
tet j č k e, N a s p l o h v naši m l a d i n s k i l i t e r a t u r i v p r o z i s k o r o n i m a m o a v t o r j a , ki 
bi v e n o m e r ne m o r a l i z i r a l ( p r e l u d i r a ! n a n a u k e b o ž j i h z a p o v e d i in šolski l i 
d i s c i p l i n a r n i h p r a v i l ) , u p o r a b l j a j o č pr i t e m pos lu v p l a š e č o p o z o z r a v n a n i 
k a z a l c e d e s n e r o k e (dig i tus p a e d a g o g i c u s ) . P o v e s t i , k i b i m l a d i m b r a v c c m 
o d k r i v a l e z g o d o v i n o in j i h n a v d u š e v a l e z a n j o , k a z a l e v t u j e k r a j e in r a z g iba-
v a le f a n t a z i j o , u č i l e v e l i k i m m o ž e m s l e d i t i in d r o b n a , s k r i t a s n o v a n j a n a r a v e 
g l e d a t i in se v a n j e p o g l a b l j a t i — s k o r o n i m a m o . 

P r i č u j o č a z b i r k a « M l a d i n i » ( И 9 str,) o b s e g a tudi v e r z e in p r o z o , p e l e -
m e l e pr igod nie in poučnie , p i s a t e l j e v e s p o m i n e iz m l a d i h le t in v e č ž c p r i o b -
č e n i h č r t i c in p o v e s t i c . Z e l o p r i j e t n o se b e r o : L e g e n d a o d e k l i c i , k i j c p r e r a d a 
p l e s a l a , T i n e , N a š N a c e k . P o v e s t « P o v o d e n j » j e p r e p r i č e v a l n o p i s a n a . Iz vse l i 
z g o d b d i h a t a g l o b o k a M c š k o v a v e r n o s t m s a n j a v o s t . S l o g j i m j e v s p l o š n e m 
i z p i l j e n . P e s m i c a m ne t a k o . 

K n j i ž i c a p r i n a š a p i s a t e l j e v o s l i k o , p o s v e t i l n i f a k s l n i i l e in u v o d n i i n f o r m a -
t i v n i s p i s e k o a v t o r j u te z b i r k e iz p e r e s a V e n c e s l a v a B e l e t a , R i s b e , ki n a j bi 
o b r a č a l e p o z o r n o s t n a b e s e d i l o in g a p o d č r t a v a le, s o s l a b e , p o g r e š e n e . N a r i s a l 
j i h j e M i l k o B a m b i č . 

M e š k o v c « L e g e n d e o s v . F r a n č i š k u , k i j i h j e le tos o b s e d e m d e s e t -
le tn ic i l j u b l j e n c u G o s p o d o v e g a , a s i š k e g u u b o š e k a , i z d a l a G o r i š k a M o h o r j e v a 
d r u ž b a , so v e r n i m d u š a m l e p k n j i ž e v n i d a r . P r e d d e s e t i m i l e t i (1917) j i h j e 
p i s a t e l j o b j a v l j a l v D o m u in S v e t u . Zdt i j j i m j e t e d a n j i E p i l o g m a l o p o v e č a n 
p o s t a v i l na č e l o in p r i p i s a l s v e t n i k o v ž i v l j e n j e p i s (Iz ž i v l j e n j a v i t e z a b o ž j e g a ) . 
J e z i k o v n o j e l e g e n d e t e m e l j i t o p o p r a v i l in p r e n a r e d i l p o z a d n j i h i z s l e d k i h , 
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